LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA
Unidad 3. Variedades lingüísticas

ACTIVIDADES DE ENVÍO

Actividad 1

Lisez le texte suivant et répondez les questions. 

Pauvreté: des chiffres trompeurs.

L´année passée en France comme dans le monde, on a beaucoup parlé de pauvreté mais on n´a pas éclairci une question. Progresse-t-elle ou régresse-t-elle? La pauvreté? De plus en plus grave, de plus en plus diversifiée, de plus en plus difficile à combattre et nos indicateurs techniques ne sont pas toujours pertinents.
Dans les pays du sud, la situation n´est pas moins paradoxale: les pays en développement sont ceux dont la richesse a crû le plus vite, à un rythme permettant de diviser par deux l´extrême pauvreté d´ici à 2015 mais rappelons que près d´un milliard de personnes souffrent de malnutrition…..Il faut continuer à se battre!
Les météorologistes se trompent parce que les éléments naturels sont inconstants. Les économistes se tromperont également, tant que les hommes seront constants dans leur égoïsme. Pour donner raison à leur optimisme, il faut considérer la solidarité non pas comme une idée démodée mais comme un projet d´avenir.
Quand on construit l´avion le plus gros du monde, on doit bien être capable de bâtir un toit pour chacun, de trouver du travail pour tous et de transmettre aussi vite un message préventif d´alerte que des images spectaculaires de victimes.

	Vocabulario

Bâtir: construir
Crû: viene del verbo croître: crecer
Démodée: pasada de moda
Dont: cuyo/a
Éclairci: viene del verbo éclaicir: aclarar
Se trompent: viene del verbo se tromper: equivocarse.
Toit: tejado



Questions.
1. Pourquoi dans les pays du sud les chiffres sont-ils trompeurs? 

2. Vrai ou faux. 

La pauvreté est un sujet d´actualité. 

Les causes de la pauvreté se multiplient. 

Le développement accru de certains pays a éradiqué la faim. 

3. Trouvez dans le texte des synonymes des mots suivants: 

Diminue 

Contradictoire 

Construire 
4. Transformez cette phrase en question. 

· “Il faut continuer à se battre” 

5. Qu’est-ce que tu penses de la distribution de la richesse dans le monde actuel. (dix ou quinze lignes.
Actividad 2

En esta unidad, hemos estudiado los pronombres interrogativos y en la próxima veremos los relativos que están bastante relacionados.
Sin embargo, nos hace falta ver dos pronombres especialmente franceses: en e y. Son importantes y pueden ser objeto de una pregunta en la Prueba de Acceso
Decimos especiales porque en castellano no tienen equivalentes. En ocasiones, actuan como pronombres personales, pero también tienen un carácter adverbial y pronominal simultáneamente. 

Si eres aragonés, quizá eso te ayude a entender el en, porque también existe en nuestra lengua y prácticamente con los mismos usos: M’en boy = Je m’en vais = Me voy (de aquí).
Vamos a intentar darte la teoría gramatical de la forma más simple posible para que la entiendas. De todas formas, si quieres ampliarla o hacer más ejercicios consulta esta dirección: http://www.lepointdufle.net/pronomscomplements.htm.
	El pronombre en.

Es un pronombre que se usa para sustituir y no repetir sintagmas nominales ya mencionados con anterioridad, como todos los pronombres. Sin embargo, su peculiaridad consiste en que dichos sintagmas han de estar introducidos por la preposición de:

Je viens de Paris. J’en viens. (CCL)

Veux-tu des bombons ? Oui, j’en veux. (COD)

Est-ce que tu es fier de tes enfants ? Bien sûr, j’en suis très, très fier. (C.Adj)

As-tu rêvé de tes vacances ? Oui j’en ai rêvé. (C Verbal)

Atención. Cuando el complemento verbal es de persona, no se usa en para sustituirlo, sino la preposición de + un pronombre tónico:

As-tu parlé de ton grand-père? Oui j’ai parlé de lui.

Atención. Ya sabes que en francés el complemento directo no lleva preposición. Pero existe una excepción: cuando su artículo es partitivo: recuerda que es la contracción de de+art. défini. Así cuando vamos a sustituirlo tenemos que emplear en:

Veux-tu des bombons ? Oui, j’en veux. (COD).

Como ya hemos dicho, no existe equivalente en español. En la mayoría de los casos, en español no se traduce:  As-tu des enfants? ¿Tienes hijos? Oui j’en ai deux. Sí, tengo dos.
Negación : n’ se coloca delante de en y pas en la posición normal: Je n’en veux pas.


Maintenant, faites les exercises suivants.
1. Répondez aux questions remplaçant les mots soulignés par en, prepositión+pronom personnel tónique o pronom personnel objet (me, te, le, ...). 
Exemples : Vous mangez souvent de la viande ? Oui j’en mange souvent.

      Vous prenez le bus toujours ? Oui je le prends
. Vous mangez du pain à tous les repas?

. Vous avez beaucoup de livres de grammaire?

. Vous parlez souvent de votre famille ?

. Vous parlez souvent de vos enfants ?

. Vous avez de la monnaie ?

. Vous avez vu le porte-monnaie bleu ?

	El pronombre y.

Es un pronombre que se usa para sustituir y no repetir sintagmas nominales ya mencionados con anterioridad, como todos los pronombres. Sin embargo, su peculiaridad consiste en que dichos sintagmas han de estar introducidos por la preposición à:

Je vais à Paris. J’y vais. 

Je pense à mes prochaines vacances. J’y pense.

Si te fijas, se trata de sustituir a complementos circunstanciales de lugar y complementos verbales que obligatoriamente llevan la preposición à.

Atención: En los complementos circunstanciales de lugar, el sustantivo puede estar introducido por otras preposiciones como sur o en o chez:

Jean est sur les Champs-Elysées. Il y est depuis midi.

Je veux retourner en France. J’y suis allé l’année dernière.

Atención : En los complementos verbales de persona introducidos por la preposición à, no se usa y, sino à+pronombre tónico:
Je pense à mon père. Je pense à lui tous les jours.

                 No confundas este complemento con el complemento de objeto indirecto que ha de sustituirse por lui o leur sin preposición:
Je téléphone à Paul. Je lui téléphone.

La negación : n’ delante de y y pas en la posición normal: Je n’y pense pas.


Maintenant, faites les exercises suivants.
2. Répondez aux questions remplaçant les mots soulignés par y, prepositión+pronom personnel tónique o pronom personnel objet indirect (lui, leur). 

Exemples : Vous restez à Genève deux ou trois jours ? J’y reste trois jours.

      Vous avez donné les cles à la concierge ? Oui je lui ai donné les cles.


      Vous pensez à votre fiancée ? Oui je pense à elle tout le temps.
. Vous allez à l’aeroport à cinq ou à six heures ?

. Vous allez chez le dentiste mardi ou mercredi ?

. Va ton frère  en Grèce en juillet ou en juin ?

. Gloria s’interesse à la science?

. Antoine va au Gand Palais?
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